	AGREEMENT FOR ACCOMMODATION IN
 THE HOTEL “ORBITA”
№ 

Moscow

                                August, 25, 2010                  
 

LLC “Platinum”, hereinafter referred to as the “Performer” represented by  Director Andreev Vitaly V., acting in accordance with  Chamber, on the one hand, and The Company
, on the other hand, collectively hereinafter referred to as the “Parties”, have entered into this Agreement on the following:

1. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

The subject matter of this Agreement shall be rendering rooms and other hotel services for the Customer’s  at Hotel “Orbita” (hereinafter - the Hotel) on 56, Neftyanikov str., Usinsk, Komi republic, for a payment from the Customer or guests of the Customer according to conditions of the present agreement. The parties have agreed to consider a guest of the Customer to be any person sent by the Customer (citizen of the Russian federation, foreign citizen, stateless person), to whom the Performer provides services on the basis of requests from the Customer in accordance with the present Agreement
2. HOTEL ROOMS RESERVATION 

CONDITIONS
2.1. The Performer shall reserve hotel rooms relying on the Customer's written request executed in a derived form. A request  shall be accepted by the Performer for execution provided that in the Hotel there is a required number of vacant (non-reserved) hotel rooms for the period specified in a request. The request shall state name and surname of guests of a Customer,  type of rooms to be reserved, check-in and check-out dates, and a list of services, which the Customer undertakes to pay for. Information on types of hotel rooms and respective tariffs are given in Appendix № 1 hereto.  

2.2. Request for accommodation in the block of rooms can be made by e-mail hotelorbita@mail.ru or by fax (82144)28132.  The contacts above are open to changes within the whole period of the Contract validity subject to the written notification sent to the Performer.
2.3. The Customer and Performer mutually guarantee all reservations made by the Customer and confirmed by the Performer are guaranteed.   Should a request is modified resulting in decrease in number of the booked rooms or in cancel of the whole request the Customer shall notify the Performer in written by  e-mail hotelorbita@mail.ru or by fax (82144)28132. Should a request is cancelled less than 24 hours prior to the guests of the Customer arrival, as well as in the event that the guests of the Customer do not arrive,  Customer shall pay the Performer an amount equal to the room rate per night at which the room was booked, 
2.4. All requests executed and delivered in compliance herewith shall be integral parts hereof.

2.5. Types of rooms provided for accommodation and their cost shall depend on availability of vacant rooms in the Hotel. If in the Hotel there are vacant rooms specified by the Customer in a request, the Performer shall undertake to provide the Customer with the types of rooms specified by the Customer in the request.

2.6. Customer’s employees authorized to place requests:
– administrative assistant
– administrative assistant;

The list above is open to changes within the whole period of the Contract validity subject to the written notification sent to the Performer.
3. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

3.1. Obligations of the Performer:

· If vacant places are available, to receive and accommodate Customer's guests on the grounds of written requests of the Customer;

· To ensure full readiness of rooms in the Hotel for accommodation of Customer's Clients prior to their check-in. A check-in time shall be 12 hours 00 minutes local time. A check-out time shall be 12 hours 00 minutes local time. 

· To provide services of accommodation and lodging in the Hotel to Customer’s guests. Any other hotel  services (telephone, pay-TV channels, services of the bar and restaurant) shall be rendered to Customer’s guests for extra payment at the current hotel tariffs. Additional hotel services shall be  guaranteed by a credit card or should be paid in cash.  

· In compliance with Paragraph 4 hereof, to make invoices to the Customer for payment of services of the Hotel ordered by requests.

3.2. Obligations of the Customer:

· To pay for the Performer's invoices in full and in due time;

· To approve dates of Customer's guests check-in and check-out,  quantity of Customer's guests, a list of services to be rendered, list of services to be paid by the Customer.
4. PAYMENT PROCEDURE AND COST OF SERVICES

4.1. Payment for services provided by the Performer shall be made either directly by Customer's guests by credit cards or by cash at the time of check-in or the Customer shall pay for services provided by the Performer as per tariffs given in Appendix № 1 hereto and according to the Performer's invoices. 
4.2. Tariffs of the Performer given in Appendix № 1 hereto have been specified in rubles per room per night. VAT doesn’t apply in accordance with notification of reductive taxation scheme.
4.3.  The Parties have established the following payment procedure hereunder for the case when the Customer pays for services of the Performer itself:

· An invoice shall be made by the Performer within  5 (five) calendar days after services provision (guests check out);

· Unless otherwise agreed upon payment shall be maid within  10 (ten)  business days after singing the act of acceptance. 
· Shall the Customer pay for services provided to the Customer’s Client, the payment shall be made in rubles by electronic bank transfer to a bank located in the Russian Federation to the Performer account stated hereto.  Banking commission and other banking charges resulting from the Customer bank are for the Customer account. 
· The date of money debiting from the Customer’s correspondent bank account or its payment to the Performer in cash shall be considered by the Parties as the Payment Date.

4.4. Should the Customer fail to observe payment dates, the Performer shall be entitled to suspend the provision of new requests  after written notifying of the Customer.
4.5.  Should the Performer’s services are paid by the Customer’s guest The date of payment is considered to be the date when the guest makes the payment to the Hotel cashiers either in cash rubles of the Russian Federation, or by a banking card.
4.6. Tariffs can be changed in case of introduction of any taxes according to legislation of the Russian Federation and in case of significant public utilities costs change, which should be properly proved, after written notifying of the Customer. 
4.7.  The Customer is liable to inform its clients of the above mentioned payment conditions.

5. Service acceptance procedure

5.1. The Performer shall provide the Customer with the invoice-facture and act of acceptance on service within 5 (five) calendar days after their provision. 
5.2. The Customer shall be liable to sign and furnish the signed original of act of acceptance to the Performer within 5 (five) business days after its receipt. Should act of acceptance be sent by post (courier delivery) the Performer receipt date stated by the postmark (courier mark) shall be considered as the date of act provision by the Customer. 
5.3. Should the Customer refuse to sign act of acceptance, the Customer shall provide the Performer with the reasoning in writing form within 5 (five) business days after the receipt of act of acceptance for rendered services.  
5.4. Should the Customer fail to provide the reasoning to the Performer within the time limit specified in paragraph 5.3 and non-receipt of the signed act of acceptance by the Performer within 15 (fifteen) business days after its provision to the Customer, the rendered services shall be considered as delivered in full.  
6. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

6.1.  Any damage or losses caused by the Customer’s Client is reimbursed by the Customer’s Client on the basis of statements in accordance with the current legislation. In case of conflict situation Customer assists in its settlement.
6.2. The Party that failed or partially failed to perform hereunder shall bear responsibility in compliance with the legislation of the Russian Federation unless proves that proper performance hereunder was impossible due to force majeure, i.e. extraordinary and unavoidable events under specific conditions of a specific period of time. The Parties have agreed that the following is included in force majeure: natural calamities (earthquake, flood,  lightning stroke, volcanic explosion, mudflow, landslide, tsunami, etc.); temperature, wind force and fallout levels in the place of performing obligations hereunder that make normal human life impossible; acts of public authority and administration, strikes organized as specified by law and other events that may be defined by the Parties hereto as force majeure in context of proper performance. The Party suffering there from should promptly notify the other Party in writing about such events and their consequences. The Party referring to force majeure events should produce an opinion issued by the RF Chamber of Commerce and Industry acknowledging occurrence of such events. Otherwise the Party suffered from force majeure will have no right to refer to force majeure events.

6.3. Neither Party shall be liable to the other Party for any consequential, special, indirect or incidental damages, including but not limited to, loss of profits, business opportunities, and anticipated revenues.

7. VALIDITY PERIOD OF THE AGREEMENT
7.1. This Agreement shall come into effect from the date of its signing by the Parties, and shall be valid until ………. inclusively. Expiration of the validity period hereof shall entail termination of the Performer obligations. With regard to the Customer, this Agreement shall be effective until completion of its obligations hereunder by the Customer.
8. TERMINATION OF THE AGREEMENT

8.1. This Agreement may be terminated by agreement of the Parties.

8.2. Notwithstanding Clause 8.1, either Party may terminate this Contract for any reason at any time upon 30 calendar days' prior written notice to the other Party; but all financial issues by contract, must be done.    

9. APPLICABLE LAW AND DISPUTES RESOLUTION
9.1. All interrelations between the Customer and Performer, arising here from or in relation hereto, inter alia, disputes among the Parties, shall be governed by the legislation of the Russian Federation exclusively. 

9.2. The Parties will seek to solve any and all disputes that may arise in the course of fulfilling terms and conditions hereof amicably, by pre-trial proceedings:  by negotiations, letter exchange,   clarification of terms and conditions hereof, execution of the required protocols, amendments and addenda, exchange of telegrams, fax messages, etc. 

9.3. All letters, notices, notifications and other messages sent by the Performer to the Customer in the process of performance hereof shall be deemed received by the Customer if:

· Sent by fax, telegraph, telex, e-mail - on the day they have been sent by the Performer;

· Sent by mail – on the fifth day following the day they have been sent by the Performer.

9.4. Should it be impossible to settle disagreements and conflicts between the Parties by way of pre-trial proceedings, all disputes, disagreements, demands arising herefrom or in relation hereto, inter alia, relating to its execution, violation, termination or invalidity, shall be subject to settlement in the Moscow Arbitration Court.

9.5. This Agreement is to be signed in both the Russian and English languages. In case of dispute the Russian version will prevail.

10. PROTECTION OF THE PARTIES' INTERESTS

10.1. In respect of all issues and matters not resolved in terms and conditions hereof but directly or indirectly ensuing from the Parties' relations hereunder and affecting proprietary interests and goodwill of the Parties hereto, the Parties, bearing in mind necessary protection of their rights and interests protected by law, will be guided with norms and provisions of the current legislation of the Russian Federation. 

11. ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES

11.1. Customer

11.2. Performer:

LLC “Platinum”

Registered address: 56, Neftyanikov str., Usinsk, Komi republic, 169710, Russian Federation

Mailing address: Neftyanikov str., Usinsk, Komi republic, 169710, Russian Federation

INN  1106020471

KPP 110601001
Acc. № 407 028 106 248 900 007 36
Corr.acc. № 301 018 102 000 000 007 93
«Severny Narodny Bank» in Usinsk

BIK 048723793
Director 

___________________Andreev Vitaly V.

	ДОГОВОР НА РАЗМЕЩЕНИЕ

 В ГОСТИНИЦЕ «ОРБИТА» 
№ 

г. Москва                                        25 Августа, 2010                       






ООО «Платинум», именуемое в дальнейшем «Исполнитель», в лице Директора Андреева Виталия Валерьевича, действующего на основании Устава, с одной стороны, и Компания
, с другой стороны, а вместе именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

Предметом настоящего Договора является оказание гостям Заказчика услуг по размещению и прочих гостиничных услуг в гостинице «Орбита» (именуемой в дальнейшем – Гостиница), расположенной по адресу Республика Коми, г. Усинск, ул. Нефтяников, д.56, за плату, вносимую Заказчиком или гостем Заказчика согласно условиям настоящего Договора. Стороны пришли к соглашению считать гостем Заказчика любое лицо, направленное Заказчиком (гражданина РФ, иностранного гражданина, лицо без гражданства), которому Исполнитель оказывает услуги по заявке Заказчика в соответствии с условиями настоящего Договора.
2. УСЛОВИЯ БРОНИРОВАНИЯ ГОСТИНИЧНЫХ НОМЕРОВ
2.1. Бронирование гостиничных номеров производится Исполнителем на основании письменной заявки Заказчика, составленной в произвольной форме. Заявка принимается Исполнителем к исполнению при условии наличия в Гостинице необходимого количества свободных (незабронированных) гостиничных номеров в период, указанный в заявке. Заявка должна содержать имя и фамилию гостя Заказчика, тип бронируемого номера,  даты въезда и выезда, перечень услуг, которые обязуется оплатить Заказчик. Сведения о типах гостиничных номеров и соответствующих тарифах приведены в Приложении № 1 к настоящему Договору.  

2.2. Заявка на размещение может быть отправлена  по электронной почте hotelorbita@mail.ru  или по факсу (82144)28132. В течении срока действия договора контактная информация может быть изменена после письменного уведомления Заказчика.  
2.3.  Исполнитель и Заказчик по умолчанию считают, что все бронирования, сделанные Заказчиком, и подтвержденные  Исполнителем, являются гарантированными Заказчиком. В случае внесения изменений в заявку, влекущих сокращение заказанного количества номеров, или в случае отзыва заявки Заказчик направляет Исполнителю письменное уведомление по электронной почте hotelorbita@mail.ru  или по факсу (82144)28132. В случае отзыва заявки менее, чем за 24 часа до заезда гостей Заказчика, а также в случае неприбытия гостей Заказчика, Заказчик должен оплатить Исполнителю сумму эквивалентную цене забронированного номера или номеров по заявке за одни сутки проживания согласно тарифам на оплату услуг Исполнителя, действующим в день подтверждения брони Заказчику.
2.4. Все заявки,  составленные и переданные в соответствии с настоящим Договором, являются неотъемлемой частью Договора.

2.5. Типы номеров, предоставляемых для размещения,  и их стоимость зависят от наличия свободных номеров в Гостинице. При наличии в Гостинице свободных номеров, указанных Заказчиком в заявке,  Исполнитель обязуется предоставлять Заказчику типы номеров, указанных Заказчиком в заявке.

2.6. Сотрудники Заказчика, уполномоченные размещать заявки:

– административный ассистент;

– административный ассистент;

Изменение данного списка возможно в течение срока действии Договора после письменного уведомления Исполнителя. 

3. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН

3.1. Обязательства Исполнителя:

· При наличии свободных мест производить прием и размещение гостей Заказчика на основании письменных заявок Заказчика;

· Обеспечивать полную готовность номеров Гостиницы к приему Клиентов Заказчика до их заезда. Расчетным часом начала обслуживания является 12 часов 00 минут местного времени. Расчетным часом окончания обслуживания является 12 часов 00 минут местного времени.
· Оказывать гостям Заказчика услуги по размещению и проживанию в Гостинице. Любые  другие услуги Гостиницы (телефон, платные телеканалы, услуги бара и ресторана), оказываются гостям Заказчика за отдельную плату, вносимую гостями Заказчика, в соответствии с действующими тарифам Гостиницы. При этом оплата дополнительных услуг может быть произведена наличными или банковской картой гостя Заказчика.
· В соответствии со статьей 4 настоящего Договора выставлять Заказчику счета для оплаты заказанных в рамках заявок услуг Гостиницы.

3.2.  Обязательства Заказчика:

· Своевременно и в полном объеме производить оплату счетов Исполнителя;

· Согласовывать путем направления письменной заявки сроки заезда и выезда гостей Заказчика,  количество гостей, перечень оказываемых услуг, перечень услуг, оплачиваемых Заказчиком.

4. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ И СТОИМОСТЬ УСЛУГ

4.1. Оплата услуг Исполнителя производится непосредственно гостями Заказчика кредитными картам или за наличный расчет во время заезда или Заказчик производит оплату услуг Исполнителя в соответствии с тарифами, изложенными в Приложении № 1 к настоящему Договору и на основании подлинников счетов Исполнителя. 
4.2. Тарифы Исполнителя в Приложении № 1 к настоящему Договору установлены в рублях за номер за сутки. НДС не применяется на основании уведомления о возможности применения упрощенной системы налогообложения.
4.3. Стороны установили следующий порядок расчетов по Договору в случае, когда услуги  Исполнителя оплачиваются Заказчиком:

· Счет выставляется Исполнителем в течение 5 (пяти) календарных дней после оказания услуг (выезда гостя из Гостиницы) ; 

· Если иное не оговорено дополнительным соглашением к Договору Оплата услуг по настоящему Договору осуществляется в течение 10 (десяти) рабочих дней со дня подписания акта об оказании услуг.  

· Оплата услуг по настоящему Договору производится в рублях электронным банковским переводом в банк, находящийся в Российской Федерации, на расчетный счет Исполнителя, указанный в настоящем Договоре. Все расходы, связанные с переводом денежных средств от Заказчика Исполнителю, подлежащие оплате в банке Заказчика, оплачиваются Заказчиком. 

· Датой оплаты Стороны считают дату списания денежных средств  с корреспондентского счета банка Заказчика.

4.4. При несоблюдении Заказчиком сроков оплаты услуг, Исполнитель имеет право не приступать к исполнению новых заявок с предварительным письменным уведомлением Заказчика. 

4.5. При оплате услуг Исполнителя гостем заказчика датой оплаты услуг гостем считается дата внесения денежных средств в рублях  РФ  в кассу Гостиницы или дата списания средств с банковской карты.

4.6. В случае изменения размера налогов в соответствии с действующим законодательством РФ, а также существенным изменением тарифов на коммунальные услуги, подтвержденным документально, цены могут быть изменены с предварительным письменным уведомлением Заказчика.  
4.7. Заказчик обязан информировать своих        клиентов о вышеизложенных условиях оплаты услуг Исполнителя.

5. Порядок сдачи-приемки услуг

5.1 Исполнитель в течение 5 календарных дней после оказания услуг  обязуется предоставить Заказчику акт об оказании услуг  и счет-фактуру. 

5.2 Заказчик обязуется подписать и предоставить Исполнителю подписанный оригинал акта об оказании услуг в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения его Заказчиком. В случае отправки акта об оказании услуг почтой (курьерской службой)  датой предоставления акта Заказчиком считается дата получения, указанная на соответствующей отметке почтового отделения (курьерской службой).

5.3 В случае отказа от подписания акта об оказании услуг Заказчик обязан предоставить Исполнителю мотивированный отказ в письменной форме  не позднее 5 (пяти) рабочих дней с момента получения Заказчиком акта об оказании услуг.

5.4 В случае непредставления мотивированного отказа Заказчиком в сроки, указанные в п. 5.3, и неполучения Исполнителем подписанного акта об оказании услуг в течение 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента его предоставления Заказчику, услуги считаются принятыми Заказчиком в полном объеме.   

6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

6.1. Ущерб, нанесенный Исполнителю Клиентом Заказчика возмещается Клиентом на месте на основании актов в соответствии с законодательством РФ. В случае возникновения конфликта Заказчик оказывает содействие в его урегулировании.

6.2. Сторона,  не  исполнившая  или ненадлежащим образом исполнившая свои обязательства  по настоящему  Договору   несет ответственность в соответствии с законодательством Российской Федерации, если не докажет, что   надлежащее   исполнение обязательств оказалось невозможным вследствие непреодолимой силы (форс  - мажор), т.е. чрезвычайных и непредотвратимых обстоятельств при конкретных условиях конкретного периода  времени.  К  обстоятельствам  непреодолимой силы Стороны настоящего Договора отнесли такие:, явления  стихийного характера (землетрясение,  наводнение,  удар молнии,  извержение вулкана, сель, оползень, цунами и т.п.), температуру, силу ветра и уровень осадков в месте исполнения обязательств по  Договору,  исключающих  для  человека нормальную жизнедеятельность;  акты  органов государственной  власти  и  управления, забастовки, организованные в  установленном  законом  порядке,  и  другие обстоятельства чрезвычайного характера. Cторона, испытывающая эти обстоятельства, должна незамедлительно и в письменном виде информировать другую Сторону об этих обстоятельствах и их последствиях. Сторона, ссылающаяся на форс-мажорные обстоятельства, обязана представить заключение Торгово-промышленной палаты РФ либо иного компетентного органа, подтверждающее наличие данных обстоятельств. Если Сторона, пострадавшая от действия непреодолимой силы не сделает этого, то она не имеет права ссылаться на обстоятельства непреодолимой силы как на обстоятельства, препятствующие исполнению принятых на себя обязательств.

6.3. Ни одна из Сторон не несет никакой ответственности перед другой Стороной в отношении любых косвенных убытков, обусловленных особыми обстоятельствами, непрямых или побочных убытков, включая без ограничения упущенную прибыль, возможности для бизнеса или ожидаемые доходы.

7. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

7.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента подписания обеими сторонами и действует до …………… включительно. Окончание срока действия настоящего Договора влечет прекращение обязательств Исполнителя. В отношении Заказчика настоящий Договор действует до полного исполнения Заказчиком своих обязательств по настоящему Договору.

8. РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА

8.1.  Настоящий Договор может быть расторгнут по соглашению Сторон. 

8.2.  Несмотря на положения Статьи 8.1, любая из Сторон может в любой момент и по любому поводу расторгнуть настоящий Договор через 30 календарных дней после предварительного письменного уведомления другой Стороны, при условии, что финансовые расчеты будут выполнены в соответствии с его условиями

9. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ

9.1. Все взаимоотношения Заказчика и Исполнителя, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе споры Сторон, регулируются исключительно законодательством Российской Федерации. 

9.2. Споры,  которые  могут  возникнуть  при   исполнении   условий настоящего  Договора,  Стороны   будут стремиться разрешать дружеским путем в порядке досудебного разбирательства:  путем  переговоров,  обмена письмами,   уточнением   условий   Договора,   составлением   необходимых протоколов,  дополнений и изменений,  обмена телеграммами,  факсами и др. 

9.3. Все письма, уведомления, извещения и иные сообщения, направленные Исполнителем Заказчику в процессе исполнения Договора считаются полученными Заказчиком:

· В случае направлений по факсу, телеграфу, телексу, электронной почте – в день отправления Исполнителем;

· В случае направления по почте – на пятый день с даты отправления Исполнителем.

9.4. В случае невозможности разрешить противоречия и разногласия Сторон путем досудебного урегулирования, все споры, разногласия, требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Арбитражном суде г. Москвы. 

9.5. Настоящий договор подписывается на русском и английском языках. В случае расхождений преимущественную силу имеет вариант на русском языке.

10. ЗАЩИТА ИНТЕРЕСОВ СТОРОН
10.1. По всем вопросам, не нашедшим решения в условиях настоящего Договора, но прямо  или  косвенно  вытекающим  из   отношений   Сторон   по   нему, затрагивающих имущественные интересы и деловую репутацию Сторон Договора, имея в виду необходимость защиты их охраняемых законом прав и  интересов, Стороны настоящего Договора будут руководствоваться нормами и положениями действующего законодательства Российской Федерации.

11. АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

11.1. Заказчик:

11.2. Исполнитель: 

Общество с ограниченной ответственностью «Платинум»

Юридический адрес: Российская Федерация, 169710, Республика Коми, г.Усинск, ул. Нефтяников, д.56

Почтовый адрес: Российская Федерация, 169710, Республика Коми, г.Усинск, ул. Нефтяников, д.56

ИНН 1106020471

КПП 110601001
р/с 407 028 106 248 900 007 36
к/с 301 018 102 000 000 007 93
ФАКБ «Северный народный банк» (ОАО) в г.Усинске
БИК 048723793
Директор 

________________В.В.Андреев 


